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PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1896 z 13. novembra 2019 o 

európskej pohraničnej a pobrežnej stráži a zrušení nariadení (EÚ) č. 1052/2013 a (EÚ) 

2016/1624 

(Úradný vestník Európskej únie L 295 zo 14. novembra 2019) 

1. Na strane 18, článok 2 bod 6 

namiesto: 

„(6) „dozor nad vzdušnými hranicami“ je dozor nad každým letom s posádkou alebo bez 

posádky a jeho cestujúcimi alebo nákladu bez posádky na území členských štátov, ktorý nie 

je vnútorným letom podľa článku 2 bodu 3 nariadenia (EÚ) 2016/399;“, 

má byť: 

„(6) „dozor nad vzdušnými hranicami“ je dozor nad každým letom lietadla s posádkou alebo 

bezpilotného lietadla a jeho cestujúcimi alebo nákladom smerujúcim na územie členských 

štátov alebo z územia členských štátov, ktorý nie je vnútorným letom podľa článku 2 bodu 3 

nariadenia (EÚ) 2016/399;“. 
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2. Na strane 33, článok 27 ods. 1 

namiesto: 

„1. Agentúra a členské štáty môžu vytvárať a viesť osobitné situačné prehľady s cieľom 

podporovať osobitné operačné činnosti na vonkajších hraniciach alebo zabezpečiť výmenu 

informácií s inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami a medzinárodnými organizáciami 

Únie uvedenými v článku 68 ods. 1 alebo tretími krajinami, ako sa stanovuje v článku 75.“, 

má byť:  

“1. Agentúra a členské štáty môžu vytvárať a viesť osobitné situačné prehľady s cieľom 

podporovať osobitné operačné činnosti na vonkajších hraniciach alebo zabezpečiť výmenu 

informácií s inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a medzinárodnými 

organizáciami uvedenými v článku 68 ods. 1 alebo tretími krajinami, ako sa stanovuje v 

článku 75.“. 
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